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Artificial containers of water were created by the Vietnamese during
ancient times. For their specific usage demands, the Vietnamese
created artificial containers of water with different shapes and different
kinds of materials. Thus, the Vietnamese gave them many different
names. This research analyses the words which indicate ‘artificial
containers of water’ in the Vietnamese language and contrasts it with
the English language to determine the similarities and differences in
the scale of their denotative meanings.
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Introduction

According to the oriental philosophy, “water” is one of the elements that creates the universe.
Water sustains life. Water is used to wash, irrigate or to produce foods. Because of the
importance of water, communities in the world are located according to the water sources.
When talking about communities, language and culture are related to one another. Wardhaugh
(2002), as cited in Herman, Murni, Sibarani and Saragih (2019: 34), presented the different
views of scholars engaged in researching the subject. The major sets of ideas included that
language determines thought and culture; language influences thought and culture; culture
influences people’s language; language and culture influence each other; and language and
culture are not related to each other. In short, language and culture are interconnected. From
that basis, the languages and culture of different ethnic groups are attached to water related
elements.
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In linguistics, water creates a semantic field that includes many subfields, such as the form of
water: “giot, dong, lan...”; water flowing: “chay, troi, dd, dang, trao...”; status of water: “duc,
trong, mat, sach...”; natural space of water: “ao, hd, bién, song...”; human activities with
water: “nuoc”: “khoi, ngan, chan, tudi, tdm...”; and artificial containers of water: “cdc, chén,
chum, vai...”.

Artificial containers of water were created by the Vietnamese during ancient times. For their
specific usage demands, the Vietnamese created artificial containers of water with different
shapes and different kind of materials. Thus, the Vietnamese gave them many different names.

In order to understand more about the separation in naming things, the article compares words
indicating ‘artificial containers of water’ in Vietnamese and contrasts it with English. This is
done in an effort to realise how the culture and thinking of different ethnics shapes the way of
naming things in the languages.

The corpus is collected from sources such as novels, short stories, idioms, proverbs, and poetry.
(see list in the corpus sources).

Theoretical Review

The semantic field theory is used, and based on this theory, we can collect words indicating
‘water artificial containers’ in Vietnamese and English for comparison to find the similarities
and differences between them. This will enable identifying the naming scale among the words
of the English and Vietnamese languages.

For this research, the comparing theory was also applied. According to the comparing theory,
words in two languages can be separated with each other on a scale of naming. In other words,
we can say, word meanings between two languages have similar and different meaning
segments.

Research Method

This article applies the linguistics description method to describe the similarities and
differences of the two languages naming scale. Besides, the comparing method is also used to
find the similarities and differences of the two languages naming scale. From here, we can
point out the separation of the components in naming things within each language. Besides a
lesser equivalent, the balance is different. This difference clearly shows the culture and thinking
of each ethnicity, directing the way of naming in languages.

329


http://www.ijicc.net/

International Journal of Innovation, Creativity and Change. www.ijicc.net
Volume 12, Issue 10, 2020

The statistics method is used to examine the words’ frequency. By assessing the frequency of
words, we can identify the Vietnamese life history and culture in using words.

Finding and Discussion

Words Indicating Artificial Containers of Water in Vietnamese

The following is the list and statistics of artificial containers of water in Vietnamese, as follows:

Table 1: List of words

No Words Appearance Percentage | Examples

1 Chén/tach 132 11.43 1. “Thi mot chén nudc, phudc
2 Chéu/thau 116 10.04 chat bang non” [2]. 97

3 g40 116 10.04 2. “Thuong thay cai chdu nudc
4 Bat/doi/td 92 7.97 trong, dé cho béo tdm, béo ong giat
5 am/chuyén 79 6.84 vao”[2].

6 Gau/gau 53 4.59 3. “Cura buong tam khong phai la
7 Phich 51 4.42 dang md ma bi giat tung khoi ban
8 Chai 51 4.42 1&, nam vat up dudi dat. Bén trong
9 X0 48 4.16 ¢ goc c6 hai x6 nhya con lung
10 Binh 46 308 nudc, cai gdo dua dé trong thau
T 45 3.9 nhom” [6].

12 Thing 39 3.38

13 Vai 37 3.2

14 Bé 34 2.94

15 Lo 33 2.86

16 Mang 30 2.6

17 Vo 27 2.34

18 Ca 27 2.34

19 Chum 23 1.99

20 Hu 22 1.9

21 Khap 18 1.56

22 Téc 18 1.56

23 Thung 9 0.78

24 Tich 9 0.78

Total | 24 1155 100

In referring to artificial containers of water in Vietnamese, the words “chén/tach” are central in
use at over 11.43 per cent. They are followed by “chau/thau” and “g4o” which consist of 10.04
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per cent, and “bat, doi, t6” at 7.97 per cent. In general, the containers which humans use for
supplying “water” to food and washing their bodies consists of a higher percentage of
containers that contain moving “water”, such as the words: “binh”, “gau/ gﬁu”, “lo”, “vai”. This
situation demonstrates that artificial containers of water with the functions of food and washing
are the most important.

To clearly understand the separation and naming of things by different ethnic groups because of
their culture and their cognition, we contrasted these Vietnamese words with English.

Comparison between Vietnamese and English
To clearly understand how cultural characteristics direct the way of naming things in
languages, we compare words indicating artificial containers of water between the

Vietnamese and English languages'. See Table 2 below.

Table 2: Statistics of comparing words between two languages

No English Vietnamese
1 bailing bucket gau/gau (muc nudc)
2 barrel thung (hinh tréng miéng rong)
3 basin chau, bat 16n
4 bidet chau (v€ sinh phu nir)
5 bowl bat, doi, t0, chau
6 bucket x0 (dung nudce hoac vat khac)
7 bottle chai, lo
8 cask thung (nhét la dé dung céc loai rugu)
9 cistern bé, thung (chira nude trén mai nha)
10 can vat dung ndi chung
11 cup chén, tach (thudng co quai, udng tra, cafe.
12 dipper cai mudi (mdi, vat dung hinh cai cdc ¢ can dai dé muc)
13 dishes cdc, bat, dia néi chung (ding trong bita an)
14 drum thung (dung hinh tréng)
15 ewer binh dung nudc (c6 mié€ng rgf)ng, dac biét truoc day dugc su
dung cung v6i chau trong buong ngu, khong c6 voi nudce)
16 earthenware vai, binh (chtra nudc bang sanh)
vessel (of water)
17 flask chai lg, (thuong dung trong phong thi nghi¢m)
18 flagon chai, 19, hii (hinh tron dung rugu)

! Dictionaries are used for comparison [4], [19].
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19 gutter mang (thoat nudc trén mai nha)
20 glass ly, cdc (dung rugu va d6 udng bang thuy tinh)
21 jar binh, lo, vai, thung, coe vai
22 Jjug (pitcher) binh (sdu ddy c6 tay cam va voi dé dung va rét chat 1ong)
T keg thung (nh(:), thuong chura chét léflg’ dudi 10 galon Anh hay 30
galong My, keg beer, bom bia c6 ap luc)
24 kettle am, siéu (co quai, nap, voi dung va nau nudc)
25 mug ca, cdc vai (c6 quai, khong dung dia & dudi)
26 pot, teapot, 4m dun nudc, Am tra, cafe
cafepot.
27 tank thung, két, bé
28 tankard cdc vai, ca to (c6 tay cam nhét 1 uéng ruou bia)
thermos, thermos | cai phich/binh thuy (dung nudc)
29 bottle, thermos
flask
30 tub chau
31 tumbler coc vai (khong quai, khong chan)
32 vessel d6 chira chét 16ng néi chung
33 vase lo (thuong dung hoa, khong tay cam)
34 vacuum flask, phich/binh thiy (dung nudc)
vacuum bottle
35 wash hand stand | chdu ding rira tay, mat
36 water chest thung chira nuéce
Total | 36

According to the two languages’ words which indicate ‘artificial containers of water’ as above,
the following comments can be extracted.

The separation of things in each language (ethnicity) is different, that therein, the words’ naming
is also different. Such as, the Vietnamese naming of artificial containers used for containing
water, beer and wine, normally have the words ca, coc, and chén/tach. The words, ca and
chén/tach, are named according to their appearances, scales and usage functions (chén/tach are
equivalent with cup. Ca is equal to mug and tankard). The word céc is used for all different
kinds of céc. When naming the separation of cdc, the Vietnamese often use word phrases

such as coc vai (big cup), coc thuy tinh (grass cup), coc nhua (plastic cup), and with no
mention to scale, shape and the usage functions of them. Whereas, the English name

according to their shape, material, function and context for using words: cup, glass, jar, mug,
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tankard, tumbler. Another word, chdu, in Vietnamese is used for all different kinds of chdu,
while English people use the word tub to denote chdu in general. However, many kinds of
chdu differ to each other in scale and function, which can be called bidet or basin (except
wash hand stand). Vietnamese people name chdu according to the usage function by word
phrases chdau giat (wash cloth basin), chdu rwa bat (wash bowl basin), and chau vé sinh
(wash body basin), or naming based on scale, chdu to (big basin) or chau nho (small basin).
In brief, Vietnamese people name things according to the scale, shape and usage function to the
naming by word phases.

Oppositely, it also has one English word with a larger thing naming than the equivalent words
in Vietnamese, such as the word, jar, has equivalent meanings with the words binh, lo, vai,
thing, céc vai or the word dishes, has the scale of thing naming for all the tools that are used
in a reflection, including cdc (glass), bat (bowl), and dia (plate). The word can is used as a
general container but it is closed. Whereas, vessel is used for holding or carrying liquids in a
container.

There are cases in the Vietnamese language where it has a single word and compound word
to denote the bucket that is used for bailing water or pulling water from the well or a deep
place: gau/gau and gdu song. In contrast, the English have the word phrase: bailing bucket
(gau kéo nudc).

In another instance, the English do not have a name to denote the container that the
Vietnamese people use for drawing water: gdo. In English, it has only one word with the
shape nearly the same as gdo in Vietnamese, which is the word dipper (thing with the shape
of glass, with a long handle used to draw water). The word gdo in Vietnamese can denote
several different kinds of gao with different shapes, scales and materials, such as gdo dira
(coconut dipper), gao nhua (plastic dipper), and gdo nhom (aluminium dipper) — which
especially has a kind of gdo that is made by one half of a jar (the jar the United States of
America’s army used to hold water in during the Vietnam war, made by aluminium) with a
vertical cut and a long handle used for drawing water.

The last example notes close equivalents between the two languages, such as chén/tach
with cup, as expressed above. Additionally, or is equivalent when naming with compound
words such as teapot and cafepot in English, and the compound words in Vietnamese of dm
trd, dm ca phé.

From the above comparison, we can identify the different cognition of things between the
ethnicities. Thus, that words are also used with different scales of naming things. They may
have an equivalency with one another on denotative meanings between the two languages
(but may not be equivalent on pragmatic meanings), but normally, they are not equivalent
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with each other on denotative meanings. This suggests that the words in languages are
usually not closely equivalent in their meanings. Furthermore, this reflects the characteristics
of ethnic culture on both material (made different containers used for containing water) and
abstract culture in the cognition and denotation in languages (see tables above).

Conclusion

This article has compared the numbers of words indicating ‘artificial containers of water’ and
the percentages of the occurrences of the words, then initially explained the difference in the
quantity and percentage of the occurrences between them.

The article also compares two languages to determine the scale of words’ naming. Besides a
number of words with a similar naming scale, the majority are balanced without a similar
naming scale. Furthermore, there are even Vietnamese words that do not exist or have an
equivalent in English. This shows the separation in naming things in the languages of each
ethnicity. Besides a lesser equivalent, the majority of the balance is different. This difference
clearly shows the culture and thinking of how each ethnicity directs the way of naming in
languages.
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